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THE LORD’S PRAYER 
Iⁿdáje Wakáⁿda, zházhe wíblaje shuyáye, hóⁿbaye. 
Ye mozhóⁿ yéoji yachí che, Iⁿdáje Wakáⁿda. 
Wabóski yéche wagúk’u húyabe, Iⁿdáje Wakáⁿda. 
Ye dádaⁿ blóga aⁿgóⁿyabe che wak’ú húyabe, Iⁿdáje Wakáⁿda. 
Dádaⁿ pízhi khéji aⁿyégaxe tábe (ówakaⁿbe húye ?), Iⁿdáje Wakáⁿda. 
Ye dádaⁿ blóga yak’éwaye (niⁿ ?) húyabe, Iⁿdáje Wakáⁿda. 
Yíhnaⁿ hniⁿké awikhaⁿjí shuyáye, Iⁿdáje. 
Dádaⁿ blóga yáli wakhíxe húyabe, Iⁿdáje Wakáⁿda. 
Eemén. 

Sadly, there is no reliable translation available at this point. 
The meaning of several lines is still somewhat obscure.
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GENERAL PRAYER 
Iⁿdáje Wakáⁿda, 
Father God, 
Hóⁿbaye aⁿgáchibe míⁿda che wéwihnàⁿ. 
We are grateful to have arrived here together today. 
Wascúwayàbe, Iⁿdáje Wakáⁿda, 
You bless us, Oh Lord, 
Áshita aⁿgáyabe daⁿ, náⁿje aⁿgóta wayúlaⁿ eshkédaⁿ wahnúsuhu hniⁿkhé. 
As we go forth, you make clean our hearts and minds, too. 
Wayàgishtóⁿbabe. 
Look down on us as your own. 
Yak’éaⁿgìye aⁿgáye tábe. 
We shall love one another as we continue on. 
Waxpáyiⁿ aⁿgáye, Iⁿdáje Wakáⁿda. 
We are humble, Oh Lord. 
Gágohnàⁿ. 
I’ll leave it here. 
Eemén. 
Amen.
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MEALTIME PRAYER 
Iⁿdáje Wakáⁿda, 
Father God, 
Wanóⁿble yéche wéwihnaⁿ. 
I am grateful for this food. 
Wanóⁿble scuyáye daⁿ aⁿyáche tábe, Iⁿdáje Wakáⁿda. 
You bless the food, and we will eat it, Oh Lord. 
Wayàgishtóⁿbabe. 
Look down upon us as your own. 
Waxpáyiⁿ miⁿkhé. 
I am humble. 
Gashéhnaⁿ, Iⁿdáje Wakáⁿda. 
I leave it here, Oh Lord. 
Eemén. 
Amen.
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MEMORIAL PRAYER 
Iⁿdáje Wakáⁿda, 
Father God, 
Hóⁿbaye owíkiye, 
I speak with you today. 
Yíe dádaⁿ amáⁿyakìkaⁿ daⁿhábe, 
You who help us and 
Yíe dádaⁿ zaaní ishpáhoⁿ. 
You who knows all things. 
Kóya aⁿgóta yáli wayákhiye kóⁿbla. 
Make it good for our friend. 
Kóya aⁿgóta shoⁿmáⁿyiⁿ khíye. 
Let our friend walk with you. 
Gágohnàⁿ, Iⁿdáje 
Amen, Father
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KANZA TRANSLATION OF AN OSAGE PRAYER 
Wicígo Miⁿ, Iⁿdáje Wakáⁿda íye oyáphe; gágoⁿ yaníkashiⁿga yiⁿkhé ábe. 
Grandfather Sun, you obeyed the words of Father God and in that way became 
a person, they say. 
Noⁿ yéakha oyíkiye shoⁿshóⁿwe shóⁿakha xíya. 
The elders talked to you always, as long as they lived. 
(Háⁿye/Hóⁿbaye) níkashiⁿga waxpáyiⁿ miⁿkhé. 
(Tonight/Today) I am but a pitiful person. 
(Háⁿye/Hóⁿbaye) owíkiye. 
(Tonight/Today) I speak to you. 
Yíe dádaⁿ omáⁿyagikaⁿ daⁿhábe, Yíe dádaⁿ zaaní íshpahoⁿ, 
You, who they say helps us with things, you who are all-knowing, 
náⁿje-laⁿye aⁿk’ú, daⁿ awáshkaⁿ ta miⁿkhé. 
make me brave, and I will do my best. 
Yegóji Yíe iyak’éaⁿyagiye, dádaⁿ omáⁿyagikaⁿ kóⁿbla, 
Now, through your kindness to me, I ask you to help me with this, 
íye oyáge égiphe akháhe shki-daⁿ, níka zaaní yáli wayákhiye kóⁿbla. 
and also, with these words, I ask you to make it good for all the men. 
Wayúlaⁿ waská náⁿje yáli wayákhiyabe daⁿ, idoiⁿ yeha aⁿgáye, yak’éwayabe 
kóⁿbla. 
As you make our minds clear and hearts good and we go forth, I ask you to 
bless us. 
Kaáⁿze, náⁿje waspé naⁿzhíⁿ gágoⁿ aⁿní aⁿgóⁿyabe. 
We ask that we live thus, as Kaws standing with calm hearts. 
Hóⁿba idoiⁿ, Yíe wayágishtóⁿbabe, 
In future days, as You look down upon us, 
hagó washkóⁿhna, e aⁿgótakha. 
whatever you wish of us, it will be done. 
Gagohnáⁿ, Iⁿdáje. 
Amen.



7 

“BLESS ALL WALKING HERE” PRAYER 
Iⁿdáje Wakáⁿda, 
Father God, 
Yegá aⁿmáⁿyiⁿbe che yak’éwayàbe, Iⁿdáje Wakáⁿda, 
Bless those of us who walk here, Father God. 
Ye dádaⁿ blóga shkáxe daⁿ huwaáli níkashiⁿga aⁿgóta wayágikhìaⁿze che 
aⁿgíbahòⁿbe. 
We know that you have made all these things and that you have taught much 
to our people who are your own. 
Wíblahaⁿ, Iⁿdáje Wakáⁿda. 
Thank you, Father God. 
Gashéhnaⁿ. 
That is all.



8 

DANCE INVOCATION PRAYER 
Iⁿdáje Wakáⁿda, 
Father God, 
Ye gistó wéwihnàⁿ akháhe. 
I am grateful to you for this gathering. 
Yegá zaaníⁿ yáli wayákhiye kóⁿbla akháhe. 
I am wanting you to make it good for everyone here. 
Wanóⁿble yéche wéwihnàⁿ akháhe. 
I am grateful to you for the food. 
Maⁿyíⁿka Ináⁿ wéwihnàⁿ akháhe. 
We thank you for Mother Earth. 
Dádaⁿ aⁿgóⁿyabe che omáⁿyiⁿka wak’úbe. 
She seasonally provides us with that which we need. 
Iⁿdáje Wakáⁿda, ts’ágehìⁿga aⁿgóta wéwihnàⁿ akháhe. 
Father God, I am grateful to you for our ancestors. 
Shóⁿshoⁿwè aⁿwáyadòⁿhe hnáⁿbe. 
We are honor them always. 
Kaáⁿze Níkashiⁿga yéba wéwihnàⁿ akháhe. 
I am grateful to you for these Kanza people. 
Níkashiⁿga niⁿ itábe ayádoⁿbè hnáⁿbe che wéwihnàⁿ akháhe. 
I am grateful to you for always watching over the people’s lives. 
Ówahaⁿ aⁿgóta akhá ye wachíⁿji yachíbe che wéwihnàⁿ akháhe. 
I am grateful to you for our kin who have come here to this dance. 
Zházhe xóbe yíta aⁿyádoⁿhè aⁿgáye. 
We praise your holy name. 
Aⁿyíyadòⁿhe aⁿgáye. 
We praise you. 
Iⁿdáje Wakáⁿda, wíblahaⁿ. 
Father God, I thank you. 
Gágohnàⁿ. 
That is all.


